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คู่่�มืือผู้้�เล่่าเรื่่�องธรณีี
ถ้ำำ��พุุงช้้าง



	 ถ้ำำ�� หรืือ แหล่่งธรณีีสััณฐานประเภทถ้ำำ�� เป็็นแหล่่งธรณีีวิิทยาที่่�มีีความสำำ�คััญ 
อย่่างมาก และในปััจจุุบัันประชาชนให้้ความสนใจและท่่องเที่่�ยวเพิ่่�มขึ้้�น
	 ถ้ำำ��พุุงช้้าง เป็็นถ้ำำ��น้ำำ�� ตั้้�งอยู่่�ใน “เขาช้าง” ที่่�มีลัีักษณะภููมิประเทศแบบกำำ�แพงคาสต์ 
รููปทรงคล้า้ยช้า้งนอนหมอบ บริเิวณส่ว่นท้อ้งของช้า้ง ในการท่อ่งเที่่�ยวต้อ้งใช้เ้รือืคายัคั 
และแพไม้ไ้ผ่ ่ภายในถ้ำำ��พบประติมิากรรมถ้ำำ��ที่่�สวยงามจำำ�นวนมาก เช่น่ หินิน้ำำ��ไหล หินิย้อ้ย  
และหิินงอก เป็็นต้้น นอกจากนี้้�ยัังพบลัักษณะการละลายของเพดานถ้ำำ��และผนัังถ้ำำ�� 
รููปทรงต่่าง ๆ ที่่�น่่าสนใจอย่่างมาก

	 The caves are important geological landform. Nowadays, people are  
more interested in and traveling to the cave.
	 Phung Chang Cave is a water cave located at Khao Chang. 
The cave has a wall karst topography. It’s shape look like crouching elephant. 
To travel there, kayaks and bamboo rafts are required. Inside the cave, 
many beautiful speleothems such as flowstone, stalactite, stalagmite, etc.  
could be found. In addition, the characteristics of cave ceilings and 
cave walls have various quaint shapes due to their dissolution.
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เรื่่�อง หน้้า



	 ถ้ำำ��พุุงช้้าง เป็็นแหล่่งท่่องเที่่�ยวที่่�สำำ�คััญของจัังหวััดพัังงา  อยู่่�ในเขาหิินปููน 
ที่่�มีีชื่่�อเรีียกว่่า  เขาช้้าง บริ ิเวณวััดประพาสประจิิมเขต ตำ ำ�บลท้้ายช้้าง อำ ำ�เภอเมืือง 
จัังหวััดพัังงา 
	 การท่่องเที่่�ยวภายในถ้ำำ��ต้้องใช้้เรืือ แพ และเดิินเท้้า เนื่่�องจากเป็็นถ้ำำ��น้ำำ�� แต่่มีี
ความสะดวกสบายและปลอดภััย
	 สามารถเดิินทางไปยัังสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวอื่่�น ๆ ได้้สะดวก ไม่่ว่่าจะเป็็นสถานที่่�
ท่่องเที่่�ยวภายในหรืือภายนอกจัังหวััด
	 Phung Chang Cave is an important tourist attraction of Phang Nga 
province. It’s located at a limestone mountain named Khao Chang around 
Praphat Prajim Khet Temple, Thai Chang Subdistrict, Mueang District, Phang 
Nga Province. 
	 Phung Chang Cave is a water cave. Tourism here requires boats, rafts, 
and walks. Although, it is comfortable and safe. From here, it is easy to travel 
to other tourist attractions. Whether it is a tourist attraction within or nearby 
province.

ข้อ้มูลูทั่่�วไป (Information)
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	 ธรณีวีิทิยา คือวิทิยาศาสตร์ที่่�ศึึกษาเกี่่�ยวกับโลก ตั้้�งแต่ก่ำำ�เนิดิโลกจนถึึงปััจจุบุันั  
โดยศึึกษาจากสิ่่�งที่่�พบในชั้้�นหิิน เช่่น ชนิิดหิิน การลำำ�ดัับของชั้้�นหิิน และซากดึึกดำำ�บรรพ์ ์
เป็็นต้้น
	 บริิเวณถ้ำำ��พุุงช้้างและใกล้้เคีียง พบหิ นหลายชนิิด เช่่น หิ นปููน หิ นทราย 
หิินทรายแป้้ง และหิินทรายปนกรวด เป็็นต้้น โดยหิินที่่�มีีความโดดเด่่นและเกิิดโถงถ้ำำ��  
คืือ หิ ินปููน อายุประมาณ  253 – 270 ล้ ้านปีีก่่อน หรืือยุุคเพอร์์เมีียนตอนกลาง 
ถึึงตอนปลาย อยู่่�ในกลุ่่�มหิินราชบุุรีี

	 Geology is the science that studies the occurrence and evolution  
of the earth. The study is done by investigating the evidence found from  
outcrops such as rock types, structure, stratigraphy, fossils, etc.
	 Phung Chang Cave and nearby areas are composed of limestone,  
sandstone, siltstone, and conglomerate. The distinctive landscape is 
the limestone caves of the Middle to Late Permian period (253-270 Ma) 
of the Ratchaburi Group.

ธรณีีวิิทยา (Geology)

หิินทรายปนกรวด
(Pebbly sandstone)

หิินทราย
(Sandstone)

หิินทรายแป้้ง
(Siltstone)หิินปููน

(Limestone)
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แผนที่่�ธรณีีวิิทยาบริิเวณถ้ำำ��พุุงช้้าง (Phung Chang cave geological map)
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น้�้ำำแทรกซึมตามแนวรอยแตกของหินปูนและเกิด
การละลาย จากรอยแตกขนาดเล็กกลายเป็นโพรง
ขนาดใหญ่และถ้�้ำำ
Tiny cracks in limestone develop into large 
cavities and caverns by water infiltration along 
the cracks and dissolution.

เมื่อเวลาผ่านไป จำ�ำนวนถ้�้ำำและขนาดของถ้�้ำำเพิ่มขึ้น 
เนื่องจากหินปูนเกิดการละลาย ร ่วมกับการถล่ม
ของชั้นหิน
As time passes, the number of the cave  
increased and the size became more extensive 
due to the dissolution of limestone together 
with the collapse of the cave

การเกิิดถ้ำำ��พุุงช้้าง (Evolution of cave)

เมื่่�อประมาณ 253 – 270 ล้านปีีก่อ่น บริเวณถ้ำำ��พุุงช้้าง 
เคยเป็็นทะเลที่่�มีีตะกอนคาร์บอเนตสะสมตัวเป็็น 
ชั้้�น ๆ ตามท้้องทะเล 
During the Permian (253 – 270 Ma), Phung 
Chang Cave used to be an ocean. 
The evidence is the sedimentary sequence  
which composed of limestone, sandstone, 
and mudstone.

ต่่อมาชั้้�นตะกอนในทะเลแข็็งตััวกลายเป็็นชั้้�น
หินิตะกอน เช่น่ หินิปููน หินิทราย และหินิโคลน เป็น็ต้น้ 
แล้้วถููกยกตััวขึ้้�น กลายเป็็นภููเขา
The sediments were lithified. Later, the area 
was influenced by tectonic activity, causing 
it to be uplifted into mountains.
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ถ้ำำ��พุุงช้้าง  เป็็นถ้ำำ��น้ำำ��ที่่�สามารถ
เดิินทะลุุเขาช้้างได้้ ร ะยะทางรวม
ทุุกโถงประมาณ  1,217.44 เมตร 
โดยเปิิดให้้ท่่องเที่่�ยว  ในโถงหลััก
และโถงย่่อย ร ะยะทางประมาณ  
631.19 เมตร
ภาย ในถ้ำำ�� มีี ความน่าสน ใจและ 
ความสวยงามมากมาย ได้้แก่่ 
ประติิมากรรมถ้ำำ��ต่่าง ๆ ร่ ่องรอย 
วิิวััฒนาการถ้ำำ�� ซากดึึกดำำ�บรรพ์ ์
และสิ่่�งมีีชีีวิิตภายในถ้ำำ� � 

Phung Chang Cave i s  a 
water cave that connects to  
Khao Chang. The cave is open  
for tourism with a distance 
o f  app rox ima te l y  631 . 19 
meters from a total distance  
of 1,217.44 meters. Inside the  
cave you can find speleothems, 
evolutionary traces of caves,  
fossils, and cave life.

ทำำ�ไมต้อ้งเที่่�ยวถ้ำำ��พุงุช้า้ง? ( Why do we travel in Phung Chang Cave ? )
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หลอดหิินย้อย คื ือ ต ะกอนถ้ำำ��ที่่�มีีลัักษณะคล้้ายหลอดกาแฟ 
ตรงกลางกลวง ขนาดใกล้้เคีียงหยดน้ำำ�� เกิิดจาก (1) หยดน้ำำ�� 
บริิเวณเพดานน้ำำ��ที่่�ซึึมมาตามแนวรอยแตก (2) บริ เวณผิิว 
ของหยดนํ้้�ามีีการสะสมตััวของสารประกอบคาร์์บอเนต 
(3) ความยาวของหลอดเพิ่่�มขึ้้�น (4) บริิเวณด้้านในของหลอด 
ที่่�กลวงเริ่่�มแคบลง
Soda straw is a type of speleothem in the form of a hollow mineral cylindrical tube. They are  
also known as tubular stalactites. 
Stage of occurrence.
(1) Soda straws grow in places where water leaches slowly through cracks in rock, such as on the 
ceiling of caves.
(2) Surface of the drop consist of carbonate compounds.
(3) Soda straws in caves rarely grow more than a few millimeters per year.
(4) The hole at the bottom of a soda straw became narrower.
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หิินย้้อย คื ือ ต ะกอนถ้ำำ��บริิเวณเพดาน มีีลัักษณะ 
เป็็นรููปทรงกรวยหรืือทรงกระบอก
เกิิดจาก (1) บริ ิเวณเพดานถ้ำำ��เกิิดหลอดหิินย้้อย 
(2) ท่ ่อภายในหลอดหิินย้้อยเริ่่�มอุุดตัันจากการ 
สะสมตััวของตะกอนคาร์์บอเนต  (3) บริ ิ เวณ 
ด้้านนอกหลอดหิินย้้อยเกิิดการสะสมตัวเพิ่่�มข้ึ้�น 
จนกลายเป็็น หิินย้้อย

Stalactite is a type of speleothem that hangs from the ceiling of caves.
Stage of occurrence.
(1) A soda straw occurs on the ceiling of the cave. (2) The hole at the bottom of the soda 
straw is blocked by carbonate compounds. (3) The water begins flowing on the outside surface 
of the hollow tube. A soda straw can turn into a stalactite.

หินงอก คือ ต ะกอนถ้�้ำำที่งอกจากบรเวณพนถ้�้ำำขึ้นด้านบนในแนวตงฉาก
กับพื้นถ้�้ำำ 
เกิดิจาก (1) หยดน้ำำ��จากเพดานถ้ำำ��หยดลงมาสู่�พื้้�นถ้ำำ�� (2) ตะกอนคาร์บอเนต
เริ่่�มสะสมตัวบริเวณพื้้�นถ้ำำ�� (3) การสะสมตัวของตะกอนคาร์บอเนตเพ่ิ่�มขึ้้�น 
กลายเป็็นหิินงอก

Stalagmite is a type of speleothem that rises from the floor of a cave.
Stage of occurrence.
(1) Water drips from the ceiling of the cave onto the floor.
(2) Rock buildup is formed by minerals precipitating out of the water solution
onto the existing surface. 
(3) Stalagmite growth.
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เสา หิิน  คื อ ต ะกอนถ้ำำ��ที่่� 
เชื่่�อมต่อกัันระหว่่างพื้้�นถ้ำำ�� 
กัับเพดานถ้ำำ�� 
เกิิดจากหิินงอกกัับหิินย้้อย 
ที่่�เติิบโตแล้้วชนกััน

Column form if stalactites 
grow long enough to connect 
with stalagmites on the floor.

หิินน้ำำ��ไหล คื อ ต ะกอนถ้ำำ��บริเวณพื้้�นหรืือผนัังถ้ำำ�� 
มีีลัักษณะรููปทรงหลากหลาย
เกิิดจากการสะสมตััวของตะกอนคาร์บอเนต 
มีีลัักษณะเป็็นแผ่่นบาง ๆ ซ้้อนทัับกัันหลายชั้้�น
Flowstones are sheetlike deposits of calcite or 
other carbonate minerals, formed where water 
flows down the walls or along the floors of a cave. 
They are typically found in “solution caves”, in 
limestone, where they are the most common 
speleothem. 

Elder Younger
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ม่่านหิินย้้อย คื อ ต ะกอนถ้ำำ��บริเวณเพดานหรืือผนังถ้ำำ��ที่่�มีีความเอีียงเท 
มีีลัักษณะคล้้ายผ้้าม่่าน มัักโปร่่งแสง
เกิิดจาก (1) น้ำำ��ที่่�มีีสารละลายคาร์์บอเนตถููกแรงดึึง 2 ทิิศทาง คืือ แรงดึึงดููด 
จากเพดานหรือืผนังัถ้ำำ�� กับัแรงดึึงดููดของโลก หลังัจากนั้้�น (2) เกิดิการสะสมตัวั 
เป็็นตะกอนคาร์์บอเนต  (3) เมื่่�อเวลาผ่่านไปมีีขนาดใหญ่่ข้ึ้�น โดยอาจมีีการ 
แทรกสลัับสีีได้้ เนื่่�องจากปริิมาณธาตุุและน้ำำ��ในแต่่ละเวลาการสะสมตััว

Stage of occurrence. 
Curtain is a type of speleothem. The deposits may grade into thin sheets called 
“draperies” or “curtains” where they descend from overhanging portions of the 
wall. Some draperies are translucent, and some have brown and beige layers 
that look much like bacon.
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ทำำ�นบ คื อ ต ะกอนถ้ำำ��บริเวณพื้้�นถ้ำำ��ที่่�มีีความลาดเอีียง ลั กษณะคล้้ายอ่่างน้ำำ��หรืือ 
เขื่่�อนลดหลั่่�นเป็็นชั้้�น ๆ
เกิิดจาก (1) น้ำ ำ��ที่่�มีีสารละลายคาร์์บอเนตไหลมาตามพื้้�นถ้ำำ��ที่่�มีีการเปลี่่�ยนแปลง 
ความชันสููง ทำำ�ให้้น้ำำ��สููญเสีียก๊๊าซคาร์บอนไดออกไซต์์อย่า่งรวดเร็็ว (2) เกิดิการสะสมตัว 
ของตะกอนคาร์์บอเนตบริิเวณขอบอ่่าง (3) กลายเป็็นทำำ�นบที่่�บริิเวณด้้านในมีีน้ำำ��ขัังอยู่่�

Rimstone is a type of speleothem in the form of a stone dam. Rimstone is  
made up of calcite and other minerals that build up in cave pools.  
The formation created, which looks like stairs, often extends into flowstone 
above or below the original rimstone.
Stage of occurrence.
(1) Carbonated water flows down the cave floor with steep slope. Causing  
the water to lose carbon dioxide gas rapidly.
(2) Carbonate sediment accumulates
around the edge of the basin.
(3) The basin became a dam
where the water stagnates inside
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ไข่่มุุกถ้ำำ�� คื อ ต ะกอนถ้ำำ��ที่่�สะสมตัวอยู่่�ด้้านในทำำ�นบ ลั กษณะเป็็นเม็็ดกลม  ๆ 
คล้้ายไข่่มุุก
เกิดิจาก (1) เม็็ดตะกอนขนาดเล็็กภายในทำำ�นบที่่�มีนี้ำำ��ไหลถููกพอกด้้วยตะกอน
คาร์์บอเนต  (2) เมื่่�อเวลาผ่่านไปมีีการพอกหลายชั้้�นกลายเป็็นไข่่มุุกถ้ำำ�� 
โดยถ้้าแบ่่งครึ่่�งจะพบ (3) ลัักษณะการพอกเป็็นชั้้�น ๆ ที่่�ชััดเจน

Stage of occurrence. 
Cave pearl is a small, usually spherical, speleothem found in 
limestone caves.  
Cave pearls are formed by a concretion of calcium salts that 
form concentric layers around a nucleus. Exposure to moving 
water polishes the surface of cave pearls, making them glossy.

ไข่่มุุกถ้ำำ��จะสวยงาม เมื่่�ออยู่่�ภายในถ้ำำ��
แต่่จะเป็็นเพีียงเศษดิิน เมื่่�อถููกนำำ�ออกจากถ้ำำ��

If cave pearls exposed to the air,
it can degrade and appear rough.

สิ่่�งที่่�ควรรู้้�
สิ่่�งที่่�ควรรู้้�
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2

3

ปะการัังถ้ำำ��และป๊๊อปคอร์์นถ้ำำ�� คื ือ ต ะกอนถ้ำำ��ที่่�สะสมตััวได้้หลายบริิเวณ ลั ักษณะ 
เป็็นกลุ่่�มเม็็ดกลม ๆ ขนาดเล็็ก
เกิิดจาก (1) การกระเซ็็นของหยดน้ำำ�� กลายเป็็นละอองน้ำำ��หรืือหยดน้ำำ��ขนาดเล็็ก 
แล้ว้มีกีารสะสมตัวของตะกอนคาร์บอเนต เรียีกว่า่ (2) ปะการังถ้ำำ�� โดยถ้า้มีกีารแทรกดััน
ของก๊๊าซคาร์์บอนไดออกไซด์์ออกมาเกิิดลัักษณะโป่่งพอง จะเรีียกว่่า (3) ป๊๊อปคอร์์นถ้ำำ�� 

Cave coral and Cave popcorn are small nodes of calcite, aragonite or gypsum that form 
on surfaces in caves, especially limestone caves. They are a common type of speleothem. 
(1) Water seeping through limestone walls or splashing onto them leaves deposits when 
CO2 loss causes its minerals to precipitate. When formed in this way, the resultant nodules 
have the characteristics of small balls of speleothems. It is called (2) Cave coral. 
a bigger cave coral is called cave popcorn. (3) Cave popcorn can also form by evaporation 
in which case it is chalky and white like edible popcorn. In the right conditions, evaporative 
cave popcorn may grow on the windward side of the surface to which it is attached or 
appear on the edges of projecting surfaces.
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เ ฮ ลิิ ก ไ ทต์   เ ป็็ น ต ะ กอนถ้ำำ�� 
ที่่� เกิิดจากการสะสมตััวของ 
ตะกอนคาร์บอเนตประเภทหนึ่่�ง

Helictite is a speleothem. I could be found in a limestone 
cave that changes its axis from the vertical at one or more 
stages during its growth. Helictites have a curving or angular 
form that looks as if they were grown in zero gravity. They 
are most likely the result of capillary forces acting on tiny 
water droplets, a force often strong enough at this scale to 
defy gravity.

เพดานถ้ำำ��หรืือผนัังถ้ำำ��ที่่�เกิิดจากการละลายลัักษณะคล้้ายกลุ่่�มหิินย้้อย 
เกิิดจาก (1) – (2) น้ำ ำ��ที่่�ไหลตามรอยแตกในแนวดิ่่�งและน้ำำ��ที่่�ไหลภายในโถงถ้ำำ�� ทำ ำ�ให้้หิินปููน 
เกิิดการละลาย (3) บริิเวณที่่�ไม่่ติิดกัับเพดานมีีแรงดัันของน้ำำ��สููงกว่่า ด้้านล่า่งจึึงมีกีารละลาย 
สููงกว่า่และเกิดิปลายแหลมขึ้้�น (4) ต่อ่มาระดับัน้ำำ��ลดลง เพดานถ้ำำ��หรือืผนังัถ้ำำ��จึึงแสดงลักัษณะ 
คล้้ายกลุ่่�มหิินย้้อย

Roof pendant is an erosional remnant that was created by the removal of the overlying country 
rock that formed the roof of the cave.
Stage of occurrence
(1) – (2) Roof pendant is formed by water bypassing though the vertical crack causing 
the limestone to dissolve. (3) The lower tip is sharper than the upper cone due to the greater 
water pressure in the lower section and longer erosion time as the water level decreases. 
(4) When the water level drops it cause the cave ceiling looks like a group of stalactites.
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เว้า้ถ้ำำ�� คือื รอยเว้า้บนผนังัถ้ำำ��ที่่�เกิดิจากการละลายของน้ำำ�� 
มีีลัักษณะเป็็นแนวยาวบางถ้ำำ��พบได้้หลายระดัับ
เกิิดจาก (1) น้ำ ำ��ที่่�ไหลตามรอยแตกหรืือแนวรอยต่่อ
ระหว่่างชั้้�นหิินในแนวราบ
(2) เมื่่�อน้ำำ��ท่ว่มขังเป็็นเวลานาน ทำำ�ให้้โพรงขยายใหญ่่ขึ้้�น 
และบริเวณผนังถ้ำำ��เกิิดการละลายเพ่ิ่�มขึ้้�น (3) ต่ อมา 
ระดัับน้ำำ��ลดลง แสดงเว้้าถ้ำำ�� ระดัับที่่� 1 และบริิเวณผนััง 
ด้้านล่่างที่่�น้ำำ��ท่่วมขัังเกิิดการละลาย (4) เมื่่�อเวลา 
ผ่่านไประดัับน้ำำ��ลดลงอีีกครั้้�งแสดงเว้้าถ้ำำ��ระดัับที่่� 2 
และผนังด้า้นล่า่งเกิิดการละลายขึ้้�นอีกี กลายเป็น็วัฏัจักัร 
ของเว้้าถ้ำำ��ขึ้้�น

Cave notch is the loss of cave wall due to dissolution.
Stage of occurrence
(1) Cave notches are formed by water flowing through horizon cracks or joints.
(2) When the water lingers for a long time, the cavity expands due to the increased 
dissolution of the cave walls.
(3) The bottom cavity that was flooded caused the dissolution. After the water level  
decreased. It shows the cave notch level 1. 
(4) The cycles continuously repleting. This causes cave notch level 2.
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พื้้� น ถ้ำำ�� โ บ ร า ณ ห รืื อ พื้้� น ถ้ำำ�� บ รรพ   ก า ล  คื ื อ 
ร่่องรอยที่่�เหลืืออยู่่�ของพื้้�นถ้ำำ��ในอดีีตอาจพบเป็็น 
หิินน้ำำ��ไหลเก่่าหรืือชั้้�นตะกอนโบราณ เกิิดจาก

Fossil floor level is the remains of the former 
cave floor. It may be found as ancient sedimentary 

layers. The occurrence process is described below. 

(1) น้ำำ��ละลายหิินปููนทำำ�ให้้เกิิดโพรงขึ้้�น
(2) ประติิมากรรมถ้ำำ��เกิิดขึ้้�น เช่่น หิินงอก หิินย้้อย  
และหิินน้ำำ��ไหล เป็น็ต้น้ (3) ระดัับน้ำำ��ลดลง มีกีารละลาย 
ของหิินปููน การกัดเซาะ และการถล่่มเกิิดข้ึ้�น 
ทำำ� ใ ห้้พื้้� นถ้ำำ��ด้้ านล่่ างหายไป และหลงเหลืือ 
ประติิมากรรมถ้ำำ�� และตะกอนถ้ำำ��บางส่่วน
(4) ร ะดัับน้ำำ��ลดลง มีีการละลายของหิินปููน 
การกััดเซาะ และการถล่่มเกิิดขึ้้�นอีีกครั้้�ง ในระดัับ 
ที่่�ต่ำำ��ลงมา แสดงพื้้�นถ้ำำ��โบราณหลายระดัับ

Stage of occurrence 
(1) Limestone dissolved by the water cause the cavity 
occur. (2) Speleothems are created such as  
stalagmites, stalactites, flowstone, etc. (3) When 
the water level decreases, the erosion process 
started such as cave collapse. Some of the 
speleothem and cave deposits (cave fill) remain.
(4) The cycle is repeated in the lower section.  
This caused the cave to show several levels 
of ancient cave floors (fossil floor level).
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หน้้าต่่างถ้ำำ�� มีีลัักษณะเป็็นช่่องหรืือปล่่องแสงที่่�สามารถมองทะลุุ
ออกสู่่�ภายนอกถ้ำำ��ได้้
เกิิดจาก (1) บริ เวณผนังถ้ำำ��หรืือเพดานถ้ำำ��มีีการเคลื่่�อนตััวหรืือ 
เพดานถ้ำำ��เกิิดการละลาย (2) เกิิดรอยแตกบริเวณผนังถ้ำำ�� 
จำำ�นวนมากหรืือเพดานถ้ำำ��ที่่�เกิิดการละลายบางมากจนรัับน้ำำ��หนััก 
ด้้านบนไม่่ไหว  (3) ผนั ังถ้ำำ��หรืือเพดานถ้ำำ��ถล่่มลงมาด้้านล่่าง 
เกิิดช่่องหรืือปล่่องแสง ที่่�เรีียกว่่า หน้้าต่่างถ้ำำ��

Karst window is hole or daylight hole that can look outside the cave.
Stage of occurrence.
(1) Karst window evolves from the effects of water erosion on 
carbonate rocks such as limestone, dolomite, or gypsum. (2) The 
number of the cracks increase cause the ceiling of caves unstable.  
(3) Karst window is created by the collapse of the ceiling of caves.

รอยริ้้�วน้ำำ��ไหล มีีลัักษณะเป็็นแอ่่งตื้้�นบริเวณ 
ผิิวหน้้าหิิน
เกิดิจาก (1) บริเวณผนังถ้ำำ��หรือืเพดานถ้ำำ��ที่่�เป็น็หินิ  
(2) มีนี้ำำ��ไหลผ่า่นและหมุนุวนบริเิวณผิวิหน้า้ของหินิ 
(3) กลายเป็็นแอ่่งขนาดเล็็กขึ้้�นจำำ�นวนมาก

Scallop is a shallow basin on the rock surface. 
Scallop is formed at the cave wall or cave ceiling.  
Where is water flowing and swirling at the rock  
surface. This causes many smaller basins.
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หอยฝาเดีียว (Gastropod)

แบรคิิโอพอด (Brachiopod)

หอยสองฝาขนาดใหญ่่ 
(Bivalve, Alatoconchidae)

ปะการััง (Coral)

ฟองน้�้ำำ (Sponge)ฟิิวซููลิินิิด (Fusulinid)

ซากดึึกดำำ�บรรพ์์ (Fossil)
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สิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�พบบริิเวณถ้ำำ�� (Animal around cave)

ค้้างคาว (Bat)

ตะขาบถ้ำำ��
(Cave centipede)

ลิิงเสน
(Stump tailed macaque)

แมงมุุมถ้ำำ��
(Cave spider)

จิ้้�งหรีีดถ้ำำ��
(Cave cricket)

ปลา
(Fish)

กบ (Frog)

แมงมุุมแส้้
(Whip spider)

ตุ๊๊�กกาย
(Curve toed
geckos)

กิ้้�งกืือเส้้นก๋๋วยเตี๋๋�ยวถ้ำำ��
(Millipede, Trachyjulus sp.)
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ข้อปฏิบัติในการเข้าถ้�้ำำเบื้องต้น
1. ห้้ามสััมผััส ขีีดเขีียน หรืือทำำ�ลายประติิมากรรมถ้ำำ��และหิินภายในถ้ำำ��
2. ห้้ามสููบบุุหรี่่� ก่่อกองไฟ และจุุดเทีียน
3. ห้ามนำ�ำอาหารเข้าไปรับประทานภายในถ้�้ำำ
4. ห้ามส่งเสียงดัง
5. ห้ามนำ�ำสัตว์ต่างๆ เข้าไปภายในถ้�้ำำ
6. ห้ามถ่ายอุจจาระหรือปัสสาวะภายในถ้�้ำำ
7. ห้ามเก็บของภายในถ้�้ำำออกมานอกถ้�้ำำ
8. ห้ามออกนอกเส้นทางที่กำ�ำหนด
9. ปฏิบัติตามคำ�ำแนะนำ�ำของผู้นำ�ำเที่ยวถ้�้ำำท้องถิ่นอย่างเคร่งครัด

Cave rule 
1. Do not touch, scribble, or damage the speleothem 
and rocks inside the cave.
2. No smoking, bonfires, and candle lighting.
3. Do not bring food to eat inside the cave.
4. Do not make noise.
5. Pet do not allow inside the cave.
6. Do not defecate or urinate inside the cave.
7. Do not bring items inside the cave outside the cave.
8. Do not go off the designated route.
9. Strictly follow the instructions of the local cave tour guide.
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วััดถ้ำำ��ตาปาน (Tham Ta pan Temple)
เป็็ นสถานที่ี่่��� สำำ�คััญทางพระ พุุทธศาสนาและ 
การท่องเที่่�ยว  ภายในวััดเงีียบสงบ บ อกเล่่า 
เรื่่�องราวความเชื่่�อทางศาสนา นรก สวรรค์์ ผ่่านทาง 
รููปปั้้�น นอกจากนี้้�ยัังมีีถ้ำำ��ตาปาน ซึ่่�งเป็็นถ้ำำ��ที่่�มีีน้ำำ��ไหล 
ออกจากปากถ้ำำ��ด้้วย
Tham Ta Pan Temple is a Buddhist temple. 
The temple is named after the cave which it 
is located (Ta Pan Cave). The faiths of hell and 
heaven were demonstrated inside the temple. 
Furthermore, an environment surrounds this 
area is suitable for relaxing.

สวนสมเด็จพระศรีนครินทร์  (Princess Srinakarin Park)
สวนสาธารณะ ที่่�รายล้้อมด้้วยภููเขาหิินปููน สามารถเที่่�ยวชมถ้ำำ��ฤาษีี 
และถ้ำำ��ลููกเสืือ ชมความงามของหิินงอกหิินย้้อย
Princess Srinakarin Park is the park that surround by karst 
landscape. In the park, there are two caves named Ruesi 
Sawan Cave and Luk Suea Cave. Beautiful speleothems 
such as stalactites and stalagmites were presented inside. 
It make this park unique.

วนอุุทยานสระนางมโนราห์์  (Sa Nang Manora Forest Park)
เป็นสถานที่ท่องเที่ยวทางธรรมชาต ภายในมีน้�้ำำตกที่สวยงามและ
แอ่งน้�้ำำขนาดใหญ่ที่เกิดจากการสะสมตัวของตะกอนคาร์บอเนต 
นักท่องเที่ยวสามารถลงเล่นน้�้ำำได้ นอกจากนี้ยังมีเส้นทางศึกษา
ธรรมชาติและถ้�้ำำด้วย
Sa Nang Manora Forest Park is natural attractions. Visitors 
can enjoy with the karst waterfall. Highlight of this waterfall 
is the large pond, and beautiful nature trail. 

วนอุุยานน้ำำ��ตกรามััญ  (Namtok Raman Forest Park)
เป็นสถานที่ท่องเที่ยวทางธรรมชาติ พบน้�้ำำตกทั้งหมด 5 ชั้น นอกจากนี้ยังมี
เส้นทางศึกษาธรรมชาติและที่สำ�ำหรับตั้งแคมป์ด้วย
The highlight of Namtok Raman Forest Park is 5 tiers waterfall and 
nature trails. Furthermore, visitors can camp in this area.
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น้ำำ��ตกสองแพรก (น้ำำ��ตกโตนปริิวรรต)
Song Phraek Waterfall (Tonpariwat Waterfall)
น้ำำ��ตกโตนปริิวรรต หรืือที่่�ชาวบ้านเรีียกกัันว่่าน้ำำ��ตกสองแพรก 
สายน้ำำ�� ไหลลงมาจากผาหิินแกรนิิต ซึ่่ � ง ในฤดููฝนน้ำำ�� 
จะไหลแรง อยู่่�ในเขตรัักษาพัันธุ์์�ฯ มีีเส้้นทางศึึกษาธรรมชาติิ 
ระยะทาง 2 กิ ิโลเมตร สามารถ ชมดอกบััวผุุด พั ันธุ์์�ไม้้ที่่�มี ี
ดอกใหญ่่ที่่�สุุดในโลก หาพบได้้ยาก และพบได้้เฉพาะในป่่า 
ที่่�อุุดมสมบููรณ์์เท่่านั้้�น
Song Phraek Waterfall is located in a wildlife sanctuary.  
Its landform looks like peeled onion due to spheroidal  
weathering in granite rock. In the park, visitors can  
enjoy with the beautiful environment along the nature trail and impressed with beautiful Rafflesias 
and rich forest.

วััดถ้ำำ��สุุวรรณคููหา
(Suwannakhuha Cave Monastery)
เป็็นสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวที่่�สำำ�คััญของจัังหวััดพัังงา 
โดยเป็็นแหล่่งโบราณสถานที่่�ทางกรมศิลปากร
ได้้ประกาศขึ้้�นทะเบีียนและกำำ�หนดเขตที่่�ดิิน 
โบราณสถาน ในราชกิจิจานุเุบกษาแล้ว้ ภายในถ้ำำ�� 
พบพระปรมาภิิ ไธยย่่อ “จ.ป .ร .  109” ใน 
พระบาทสมเด็็จพระจุุลจอมเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว 
พระปรมาภิิไธยย่่อในรััชกาลต่่าง ๆ ทั้้ �งพระนาม 
พระบรมวงศานุวงศ์์ เจ้้านาย และข้้าราชการ 
ชั้้� นผู้้� ใ หญ่่  นอกจากนี้้� ยัั งพบพระพุุทธรููป 
โบราณ สมั ัยรัั ตนโกสิินทร์์  เจดีี ย์์ บรรจุุ 
อัั ฐิิบุุคคลสำำ�คััญ และเครื่่� องมืือเครื่่� องใ ช้้ 
ยุุคก่่อนประวััติิศาสตร์์ด้้วย

Suwannakhuha Cave is the important archaeological site, because King Chulalongkorn including 
the royalty and senior government official signature were stamped on the cave wall. Ancient 
statue of Buddha (the Rattanakosin period) and stupas contained of bones of the famous persons 
are also found in the cave.
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หาดท่่าไทร (Tha sai Beach)
เป็็นหาดทรายสีีขาวอยู่่�บริเวณหน้้าวััดเทสก์์ธรรมนาวา 
(วััดท่่าไทร) ทอดยาวตามแนวทะเล ต ะกอนทรายส่่วนใหญ่่ 
เป็็นแร่่ควอตซ์์ เฟล์์สปาร์์ ไมกา และอื่่�น ๆ
Tha sai Beach is the white beach located at Tha Sai 
Temple. The highlight is beautiful white sand contrasts 
with azure waters and painted skies. Components of 
are quartz, felspar, and mica, etc.

บ่่อน้ำำ��ร้้อนบ้้านบ่่อดาน (Banbordan hot spring)
เป็็นน้ำำ��ร้้อนจากน้ำำ��พุุร้้อนธรรมชาติ โดยต่่อท่่อจากแหล่่ง
ต้้นกำำ�เนิิดที่่�น้ำำ��มีีความร้้อนสููง หรืือที่่�เรีียกว่่า บ่่อพ่่อบ่่อแม่ ่
มายัังสระ อุ ุดมไปด้้วยแร่่ธาตุต่่างๆ เช่่น โซเดีียมและ 
แคลเซีียม ซึ่่�งเชื่่�อกัันว่่าช่วยบรรเทาอาการไขข้อ อาการชา 
และความตึึงเครีียดในร่่างกายและจิิตใจ นอกจากนี้้�ยัังดีี
ต่่อผิิวหนัังและเส้้นผมด้้วย สามารถ ใช้้บริิการอาบน้ำำ��แร่่ 
ได้้ทุุกวััน
Ban Bor Dan Hot spring is high temperature hot 

spring. The rich of Na and Ca in the water make it have properties to relief in rheumatic,  
numbness, and tension stress. It is also good for skin and hair care.

น้ำำ��ตกลำำ�ปีี (Lampi waterfall)
เป็็นสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวทางธรรมชาติิที่่�เข้้าถึึงได้้ง่่าย อยู่่�ใน
อุทุยานแห่ง่ชาติเิขาลำำ�ปี-ีหาดท้า้ยเหมือืง มีีน้ำำ��ตกทั้้�งหมด 4 ชั้้�น 
เกิิดในหิินแกรนิตที่่�แร่่ประกอบส่วนใหญ่่เป็็นแร่่ควอตซ์ ทำ ำ�ให้้ 
น้ำำ��ใส  เนื่่�องจากไม่่เป็็นตะกอนปนในน้ำำ�� นั ักท่่องเที่่�ยวสามารถ 
เล่่นน้ำำ��ได้้ โดยมีีปริิมาณน้ำำ��มากในฤดููฝน
The Lampi Waterfall is located at the Khao Lamp - Hat 
Thai Mueang National Park. It is easy to access. The  
waterfall has 4 tiers. The highlight is clear water due  
to the base rock is granite.
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น้ำำ��ตกโตนไพร (Ton pri waterfall)
เป็็นสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวทางธรรมชาติิ อยู่่�ในอุุทยานแห่่งชาติิ
เขาลำำ�ปีี-หาดท้้ายเหมืือง มีีเส้้นทางศึึกษาธรรมชาติิก่่อน
ถึึงน้ำำ��ตก ประมาณ 600 เมตร  ใช้้เวลาประมาณ 20 นาที 
ไปกลัับทาง เดีี ยว  เดิิ นทางง่่ ายมีี ความชันไม่่ มาก 
เกิิดในหิินแกรนิิตที่่�แร่่ประกอบส่่วนใหญ่่เป็็นแร่่ควอตซ์ ์
ทำำ�ให้้น้ำำ��ใส  เนื่่�องจากไม่่เป็็นตะกอนปนในน้ำำ�� นั กท่่องเที่่�ยว 
สามารถเล่่นน้ำำ��ได้้
Ton Pri Waterfall is located at Khao Lampi-Hat Thai 

Mueang National Park. Visitors must walk through the nature trail around 600 meters to access 
to the waterfall. Along the trail, tourists can enjoy with the beautiful rich forest. Granite is the 
base rock in this waterfall. It make clear water in all season.

น้ำำ��ตกเต่่าทอง (Tao Thong waterfall)
เป็น็สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวทางธรรมชาติทิี่่�เข้า้ถึึงได้้ง่า่ย ร่มรื่่�น 
น้ำำ��ไหลออกมาจากถ้ำำ��เต่่าทอง แสดงลัักษณะเป็็นชั้้�น 
ลดหลั่่�น ไม่่สููงมาก ด้ านล่่างเป็็นแอ่่งน้ำำ��ไม่่ลึึก สามารถ  
เล่่นน้ำำ��ได้้ นอกจากนี้้�ยัังมีีสะพานแขวนสามารถเดิินข้้าม 
น้ำำ��ตกและเป็็นจุุดชมวิิวจากมุุมสููงด้้วย
Tao Thong Waterfall is an easy access of natural 
attractions with a shady environment. At the waterfall, 
there are many shallow pools that are suitable for 
swim. Furthermore, visitors can walk through  
suspension bridge which is a landmark of this place and enjoy with the high-angle view of waterfall. 

จุุดชมวิิวเขานางหงส์์ (Khao Nang Hong viewpoint)
เป็นบรเวณที่สามารถชมววภูเขาหินปูนและธรรมชาติได้ 
360 องศา  อากาศดี ยามเช้าสามารถพบกับทะเลหมอก
ที่สวยงามในตอนเช้าตรู่ โดยในช่วงฤดูฝนและฤดูหนาว
จะพบได้มาก ใช้เวลาในการเดินทางจากตัวเมืองพังงา 
ประมาณ 20 นาที แต่ต้องระมัดระวังเล็กน้อย เนื่องจาก
ถนนค่อนข้างคดเคี้ยว
Khao Nang Hong Viewpoint is the area that visitors 
can see karst landscape clearly. During winter and 
rainy season, sea of mist often appear in the early 
morning. It takes 20 minutes to Khao Nang Hong 

Viewpoint from Pang Nga City. However, the trail to Khao Nang Hong Viewpoint is quite curved.
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น้ำำ��พุุร้้อนรมณีีย์์ (Rommanee hot spring)
เป็็นแหล่่งท่่องเที่่�ยวและพัักผ่่อนหย่่อนใจที่่� ได้้รัับ 
ความนิยิม มีสีระน้ำำ��สำำ�หรับัแช่ต่ัวัและเท้า้ ทั้้�งหมด 4 สระ 
อุุณหภููมิของน้ำำ��ในสระแตกต่่างกัันและมีีป้้ายแขวน
บอกอุุณหภููมิทิุกุสระ โดยน้ำำ��พุรุ้อ้นเกิดิจากน้ำำ��ใต้ผ้ิิวโลก 
ได้ร้ับัความร้อนจากลาวาแล้้วแทรกขึ้้�นมาตามรอยแตก 
บริเวณรอยเลื่่�อนคลองมะรุ่่�ย น้ำ ำ��ในบ่่อพ่่อบ่่อแม่่ 
อุุณหภููมิิประมาณ  45 องศาเซลเซีียส  มีีคุุณภาพดีี 
การนำำ�ไฟฟ้้าต่ำำ�� ค่ ่าความเป็็นกรดด่่างเป็็นกลาง แต่่มีี
ปริิมาณออกซิิเจนต่ำำ��ไม่่เหมาะสมกัับสััตว์์น้ำำ�� นอกจากนี้้�
ยัังมีีที่่�พัักและผลิิตภััณฑ์์ต่่าง ๆ เช่่น ผ้้าบาติิก ต้้นไม้้ ขนมและเครื่่�องดื่่�ม เป็็นต้้น ให้้บริิการด้้วย
Rommanee Hot Spring is a popular attraction. There are 4 pools rebel with various temperature.  
The primitive pool has the temperature of 45 Co with high quality, normal pH, low conductivity,  
but low oxygen. Low oxygen environments cause the pools do not suit to aquatic animals. This  
hot spring occurred from subsurface magma heats groundwater, creating steam and hot water. 
The hot, less dense water rises through fissures of Klong Marui Fault underground. When  
it reaches the surface, features as hot spring. In addition, Rommanee Hot Spring also offers 
accommodation services and sells souvenir.

น้ำำ��พุุร้้อนปลายพู่่� (Plai poo hot spring)
เป็็นแหล่่งท่่องเที่่�ยวและพัักผ่่อนหย่่อนใจที่่�มีีความเป็็น
ธรรมชาติิมาก โดยน้ำำ��พุุร้้อนอยู่่�ใกล้้กัับธารน้ำำ��ธรรมชาติิ 
ทำำ�ให้้บริเวณดังกล่่าวมีีทั้้�งน้ำำ��เย็็นและน้ำำ��ร้้อน สำ ำ�หรัับน้ำำ��ใน 
บ่่อพ่่อบ่่อแม่่ อุุณหภููมิิประมาณ 70 องศาเซลเซีียส สามารถ
ทำำ�ให้้ไข่่ดิิบสุกได้้ น้ำ ำ��มีีคุุณภาพดีี ค่ ่าความเป็็นกรดด่่าง 
เป็็นกลาง การนำำ�ไฟฟ้้าต่ำำ�� ปริิมาณออกซิิเจนต่ำำ��ไม่่เหมาะสม
กัับสััตว์์น้ำำ�� แต่่บริิเวณธารน้ำำ��ใกล้้เคีียง น้ำำ��อุุณหภููมิิประมาณ 
36 องศาเซลเซีียส  มีีคุุณภาพดี ค่ าความเป็็นกรดด่่าง 

เป็็นกลาง การนำำ�ไฟฟ้้าต่ำำ�� และมีีปริิมาณออกซิิเจนสููงกว่่าในบ่่อน้ำำ��พุุร้้อน แต่่สััตว์น้ำำ��ก็็สามารถดำำ�รงชีีวิิต 
อยู่่�ได้้ในจำำ�นวนที่่�น้้อยมาก ๆ
Plai Poo Hot Spring is a popular nature attraction. It is located near the steam. This make each 
pools have different temperature. The primitive pool has the temperature of 70 Co. At this 
temperature degree, eggs can be boiled. The water is high quality, normal pH, low conductivity, 
but low oxygen. Too high temperature with low oxygen makes the pools do not suit to aquatic 
animals. However, the temperature of pool which is located near the steam is only 36 Co.
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โบราณสถานถ้�้ำำซำ�ำ (Sum Cave archaeological site)
เป็นแหล่งโบราณคดีและสถานที่พักผ่อนหย่อนใจ บร ิเวณ
ด้านหน้าถ้�้ำำมบึงน้�้ำำขนาดใหญ่ บร เวณผนังภายในถ้�้ำำพบ
ภาพเขียนโบราณ รู ปแบบศิลปกรรมรตนโกสินทร์ ช่วง
สมัยรัชกาลที่ 5 โดยกรมศิลปากรได้ขึ้นทะเบียนเป็นแหล่ง
โบราณสถานแล้ว
Sum Cave is registered as an archaeological site 
because painting of Rattanakosin art (King Rama V 
Period) was found on cave wall. In the front of the 
cave has a large pond make this place has shady 
environment.

ศาลหลักเมืองพังงา
(Phang Nga Province’s city Pillar Shrine)
ศาลหลักเมืองจังหวัดพังงา สถา นที่ศักดิ์สิทธิ์คู่เมือง
พงังา ที่สวยงามโดดเด่น เป็นศลิปะแบบผสมทัง้ศลิปะ
ศรีวิชัยและศิลปะกรุงรัตนโกสินทร์ ม ทรงปราสาท
ศิลปะขอม องค์ปรางเป็นศิลปะลพบุรี
Phang Nga Province’s City Pillar Shrine is 
a beautiful holy place. Its architecture was 
influenced by multi-disciplinary art such as 
Chaturamuk building which is Rattanakosin 
art, Castle style Khmer style according to the 

motto “Thewarat” above the central roof of the building, and the prang which is a Lopburi art.

จุดชมวิวเสม็ดนางชี (Samed Nang chi viewpoint)
เป็นจุดชมวิวที่อยู่บนยอดเขาสูงประมาณ  800 เมตร ทำ�ำ ให้
สามารถมองเห็นความสวยงามของธรรมชาติภายในอ่าว
พังงาได้อย่างกว้างไกลสุดสายตา น้�้ำำ ทะเลสงบนิ่งสีฟ้า  ที่
เรียงรายด้วยภูเขาหินปูนน้อยใหญ่จำ�ำนวนมากตัดกับสีเขียว
ของป่าชายเลนที่อุดมสมบูรณ์
The Samet Nang Chee Viewpoint is located at the top 
of mountain, which is 800 meters above sea levels 
high. From viewpoint, visitors can see the beautiful 
view of the Phang-Nga Bay. The highlight view is karst landscape surround with green mangrove 
which is contrasts with blue waters and painted skies. 
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โบราณสถานเจดีีย์์เขาล้้างบาศ (ล้้างบาตร์์)
(Chedi Khao Lang Bas archaeological 
site)
เป็็นแหล่่งโบราณคดีี บ นเ ชิิงเขาภูู เขาวง 
พบเจดีีย์เ์ก่่า ฐานสี่่�เหลี่่�ยมจัตุรุัสั กว้า้ง 5.50 เมตร 
สููงจากฐานถึึงยอดประมาณ  8 เมตร  ไม่่ทราบ 
อายุแน่่ชััด ทราบเพีียงแต่่ว่่าเจ้้าเมืืองพัังงา 
คนแรก ชื่่�อว่่า พระยาบริิรัักษ์์ภููธร (แสง ณ นคร)  
เป็็นผู้้�ค้นพบ  และกรมศิลปากรได้้ประกาศ 
ขึ้้�นทะเบีียนและกำำ�หนดขอบเขตที่่�ดินิโบราณสถาน
ในราชกิิจจานุุเบกษา ตอนพิิเศษแล้้ว
Khao Lang Bas Pagoda is an archaeological 

site. It is located at Pu Wong foot hill. The diameter of base of pagoda is wide around 5.5 meters 
and 8 meters high. The aged is unknown. The record indicates that it was discovered by 
a former governor of Phung Nga named “Lord Borirakputhorn”.

วััดเทสก์์ธรรมนาวา (วััดท่่าไทร) 
(Tha Sai Temple)
เป็็ นวััดที่่� มีี สิ่่� งก่่ อสร้างที่่� โดด เ ด่่น 
“พระอุุ โบสถไม้้สััก” ภายในโบสถ์์ 
ไม้้สัักประดิิษฐานพระพุุทธรููปปาง 
ปฐมเทศนาแกะสลัักจากหิินหยกขาว 
อิิ ทธิิพลศิิ ลป ะ อิิ น เ ดีี ย  ตั ว โบสถ์์ 
ประดัับประดาด้้วยงานไม้้แกะสลััก 
เ รื่่� อ ง ราว   เ กี่่� ย วกั บพุุ ท ธ ป ร ะ วัั ติิ  
ด้้ วยความแปลกแตก ต่่าง  แล ะ 
ความสวยงาม ทำ ำ� ให้้ โบสถ์์ ไม้้สััก 
วััดท่่าไทร  ได้้กลายเป็็นอีีกหนึ่่�งจุุด 
น่่าสนใจแห่่งใหม่่ในจัังหวััดพัังงา 
Tha Sai Temple is a Buddhist temple. This temple is made from teak. Inside the temple, there 
are the white jade Buddha and story of the Buddha’s history is carved on the wall. Character  
of the Buddha was influenced by Indian Art. 
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ศาลเจ้้าแม่่ม่่าจ้้อโป๋๋ (Ma Zho Shrine)
ศาลเจ้า้แม่ม่่า่จ้อ้โป๋ ๋หรืือศาลเจ้า้แม่แ่ห่่งทะเล ชาวพังงา
เรียีก “โป๋อ๋๊า๊ม”ภายในศาลเจ้้า มีีจิติรกรรมฝาผนังเขีียน
ด้ว้ยพู่่�กันัและหมึึกจีีน ในทุกุปีศีาลเจ้้าจะจััดงานประเพณีี
แห่่ “เก่่ว” หรืือ “เกี๊๊�ยว” และไหว้้ขนมเต่่า โดยชาวเมืือง
พัังงาจะอััญเชิิญเจ้้าแม่่ประทัับเกี้้�ยว  แห่่ไปรอบเมืือง
พัังงาเพื่่�อความเป็็นสิิริิมงคล 
Ma Zho Shrine or “Po-am” is known as the goddess 
of the sea’s shrine. Inside the shrine, the wall  
paining is painted by Chinese brush and ink. Every  
year, Phang Nga’s people celebrate by offer turtle bread to the goddess as a sign of respect.  
Then inviting the goddess into the courtship and parading around the city. People believed  
that this tradition would bring them luck.

วิิสาหกิิจชุุมชนเขาไข่่นุ้้�ย
(Khao Khai Nui community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนเกี่่�ยวกัับการท่่องเที่่�ยวชม
ทิวิทัศัน์์ทะเลหมอกบนเขาไข่นุ่้้�ย สามารถเที่่�ยวได้้ตลอด
ทั้้�งปีี ด้้านบนมีีที่่�พัักและลานกางเต็็นท์์ไว้้บริิการ
At Khao Kai Nui, sea of mist on the top of  
mountain can be seen at viewpoint in the 
morning. This phenomenon can be visited all 
season. Camping service on the mountain peak run by Khao Khai Nui community enterprise. 

วิิสาหกิิจชุุมชนเกาะปัันหยีี
(Panyi island community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนขนาดใหญ่่ อยู่่�บนเกาะที่่�มีีทั้้�ง 
โรงพยาบาล โรงเรียีน และมัสัยิดิ แสดงถึึง “วิถีิีชีวีิติชุมุชน 
และการท่่องเที่่�ยว” ที่่ �มีีอายุุมายาวนาน ต้ ้องนั่่�งเรืือจาก 
ท่่าเรืือประมาณ 20 นาทีี โดยตลอดเส้้นทางการเดิินทาง 
พบป่่าชายเลนและเขาหิินปููนจำำ�นวนมาก ผลิ ิตภััณฑ์ ์
ส่ว่นใหญ่เ่ป็็นพวกสัตัว์ท์ะเลแปรรููปต่า่ง ๆ  ทั้้�งตากแห้ง้และ
น้ำำ��พริกิ นอกจากนี้้�ยังัมีเีครื่่�องประดับัที่่�ทำำ�มาจากไข่มุ่กุด้ว้ย

Panyi Island community enterprise is a large enterprise located on the island. Tourist can 
access by boat and enjoy with Karst landscape and mangrove along the trail. Most of the 
local peoples are Thai Muslim. Their living style is fishing, selling souvenirs and processed 
seafood. This show how they link their way of life with travel 
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วิิสาหกิิจชุุมชนบ้้านบางพััฒน์์
(Bang Phat community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนที่่�ส่่วนใหญ่่เป็็นชาวมุสลิม  การท่อง
เที่่�ยวภายในชุุมชนจะได้้สััมผัสเกี่่�ยวกับ  “วิิถีีชีีวิิตของชาว
ประมงและป่่าชายเลน” ล่่องเรืือชมความสวยงามของ 
ป่า่ชายเลน เขาตะปูู ถ้ำำ��ลอด เขาหมาจูู เขาเขีียน นอกจากนี้้�ยังั
มีผีลิตภัณัฑ์ท์างทะเลทั้้�งแบบสดและตากแห้้งที่่�หาได้้ในชุุมชน 
เช่่น กุ้้�ง หอย ปลา กะปิิ และน้ำำ��พริิกกุ้้�งเสีียบ เป็็นต้้น ซึ่่�งเป็็น
ผลิิตภััณฑ์์ที่่�สะอาด ปลอดภััย ไร้้สารพิิษ

Bang Phat community enterprise is a group that give experience of to tourists about fishery 
lifestyle in the mangrove. Visitors will visit beautiful mangrove, Khao Tapu, Lot cave, Khao Maju, 
and Khao Khian. The enterprise also has product that are fresh and processed sea food for sale. 
These are sample products:  fresh and dried shrimp, shellfish, fish, and more.

วิิสาหกิิจชุุมชนกลุ่่�มแม่่บ้้านเกษตรกรเขาตำำ�หนอน
(Khao Tum Non community Enterprise)  
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนที่่�รวมกลุ่่�มกันปลููก “ขมิ้้�นและขิิง”  
ผลิิตภััณฑ์์มีีชื่่�อ ได้้แก่่ ขมิ้้�นผง ขิิงผง สบู่่�ขมิ้้�น ข้้าวเกรีียบ และ
น้ำำ��พริิกต่่าง ๆ
Khao Tum Non community enterprise is the group that 
processes ginger and turmeric. The product are rice 
crackers, curry paste, ginger powder, turmeric soap, and 
turmeric powder.

วิิสาหกิิจชุุมชนบ้้านโคกไคร
(Khok Krai community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนที่่�มีีจุุดเด่่นเกี่่�ยวกัับ  “วิิถีีชีีวิิตชาว
ประมงและการท่องเที่่�ยวทางทะเล” เช่น่ หาดน้ำำ��ร้อ้นโคลนร้้อน 
ดอนหอยตลับั ถ้ำำ��ผีหีัวัโต และเขาหมููกโครง เป็็นต้น้ นอกจากนี้้� 
ภายในชุุมชนยัังมีีแหล่่งเรีียนรู้้�เกี่่�ยวกัับ  การเลี้้�ยงปลาเก๋๋า  
ปลากะพง และหอยนางรมย์์ในกระชัังด้้วย
Khok Krai community enterprise is a group that link 
fishermen lifestyle with the travel services. The service 
offers hot mud spa and tour to Phi Hua To Cave, Khao Mu Krang viewpoints. Visitors can learn 
about sea fish and oyster farming.
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วิิสาหกิิจชุุมชนอู่่�ข้้าวอู่่�น้ำำ��นาหััวนอน
(Na Hua Non community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนที่่�มีีจุุดเด่่นเกี่่�ยวกัับ “ไร่่นาสวนผสม” เปลี่่�ยนพื้้�นที่่�จาก
สวนยางและปาล์์มน้ำำ��มัันมาปลููกข้้าวแทนทั้้�งข้้าวไร่่และข้้าวนาสวน พร้้อมกัับ 
การนำำ�โรงสีีข้้าวโบราณที่่�ทำำ�จากไม้้ตะเคีียนทั้้�งหลัังมาสีีข้้าวภายในชุุมชน  
เพื่่�อสร้างผลิตภัณฑ์์จาก “ข้้าว”   แบ่่งได้้เป็็น 3 ประเภท คื อ ข้ าวกล้้อง 
ข้้าวไร่่ และข้้าวขาวขััดสีี นอกจากนี้้�ยัังมีีกิิจกรรมต่่าง ๆ  มากมาย เพื่่�อต้้อนรัับนัักท่่องเที่่�ยว ภายใน 2 ชั่่�วโมง 
ได้้แก่่ การเกี่่�ยวข้้าว การนวดข้้าว การสีีข้้าว การทำำ�เส้้นขนมจีีนโบราณ การทำำ�ข้้าวหลามที่่�ใช้้กระบอกไม้้ไผ่่ 
จากในพื้้�นที่่� การทำำ�คุุกกี้้�และบราวนี่่� ซึ่่�งกิิจกรรมต่่าง ๆ ขึ้้�นอยู่่�กัับความต้้องการของนัักท่่องเที่่�ยว
Na Hua Non community enterprise is outstanding with mixed plantation farms. They convert the 
rubber and oil palm field into the rice field. They also got their own ancient rice mill, which is 
made from Takian wood. The product obtained from rice milling are brown rice, white rice, and 
upland rice. The enterprise also serves a special activity for the tourist who visits them. Visitors 
can try harvesting rice, threshing, milling, making rice noodles and Khao Lam from bamboo 
tubes, and baking cookies and brownies. 

วิิสาหกิิจชุุมชนบ้้านสามช่่องเหนืือ
(Baan Sam Chong Nuea community enterprise)
เป็็นกลุ่่�มวิิสาหกิิจชุุมชนที่่�แสดง “วิิถีีชีีวิิตชุุมชนที่่�มีีอายุุมากกว่่า  
100 ปี”ี การเข้า้ไปยังัชุมุชนต้อ้งนั่่�งเรือืโดยสารเข้า้ไป ผลิตภัณฑ์์ 
สร้้างมาจากวััตถุุดิิบที่่�มีีอยู่่�ในชุุมชน ได้้แก่่ ต้ ้นเหงืือกปลาหมอ  
สร้้างผลิิตภััณฑ์์สบู่่� ยาสระผม และยาหม่่อง และเปลืือกต้้นแสม 
สร้้างผลิตภััณฑ์์ผ้้ามััดย้้อมผืืนใหญ่่หรืือเสื้้�อผ้้ามััดย้้อม 
นอกจากนี้้�ยัังมีีกิิจกรรมพายเรืือคายััคชมป่่าชายเลนด้้วย 
Baan Sam Chong Nuea community enterprise shows 

more than 100 years of community livingstyle. Visitor must take boat to access there. At the 
community, can travel in mangrove forrest by kayaking. The enterprise also offers products 
made from materials available in the mangrove such as soap, shampoo, balm, and tie-dye. 

วิิสาหกิิจชุุมชนกลุ่่�มภููตาล (Putan community enterprise)
เป็น็กลุ่่�มวิสิาหกิจิชุมุชนที่่�ประชาชนทั่่�วไป ผู้้�สููงอายุ ุและผู้้�ดููแลผู้้�ป่ว่ยติิดเตียีง
รวมตััวกััน สร้้างผลิิตภััณฑ์์จาก “ต้้นตาล” อายุุมากกว่่า 100 ปีี เป็็นหลััก 
ซึ่่�งไม้้ที่่� ใช้้จะมีีความแข็็งมาก ตั ัวแก่่นไม้้ ไหม้้ไฟช้้ากว่่าไม้้ทั่่� ว ไป 
ผลิิตภััณฑ์์มีีความหลากหลาย เช่่น แก้้ว ช้ ้อน สบู่ ่� ถ่ ่านดููดความชื้้�น 
และพวกกุุญแจ เป็็นต้้น
Putan community enterprise is the group that cooperates with the 
general public, the elderly, and caregivers of bedridden patients. 
The enterprise serves products made from sugar palm. This makes their products have greater 
durability. The products are glasses, spoons, soap, desiccant charcoal, keychains, and more. 
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ศููนย์์การเรีียนรู้้�เกี่่�ยวกัับการทำำ�เหมืืองแร่่
(Mining Learning Center)
เป็็นศููนย์์การเรีียนรู้้�เกี่่�ยวกับ  เครื่่�องมืือการทำำ�เหมืืองแร่่ 
วิิวััฒนาการการทำำ�เหมืือง ประวััติิการร่่อนแร่่ การถลุุง
แร่่ดีีบุุก ตััวอย่่างหิินและแร่่ที่่�ได้้มาจากจัังหวััดในภาคใต้้และ
ภาคอื่่�น ๆ สามารถติ ิดต่่อเจ้้าหน้้าที่่�สำำ�นัักงานอุุตสาหกรรม
จังัหวัดัพังังาหากต้อ้งการเข้า้เยี่่�ยมชม เนื่่�องจากศููนย์เ์รียีนรู้้� 
แห่่งนี้้�ตั้้�งอยู่่�ในสำำ�นัักงานอุุตสาหกรรมจัังหวััดพัังงา 
Mining Learning Center is in Phang Nga Provincial Industrial Office. It demonstrates about the 
evolution of mining and mining history of Thailand. At the learning center, Visitors can see 
ancient tools and minerals samples obtain from various regions of Thailand.

ศูนย์การเรียนรู้เศรษฐกิจพอเพียงบ้านนากลาง
(Na Krang sufficiency economy theory learning center)
เป็็นศููนย์์การเรีียนรู้้�ด้้านการเกษตรตามแนวทางปรััชญาเศรษฐกิิจ 
พอเพีียง เพื่่�อใช้้ในการพััฒนาชุุมชน และมีีผลิิตภััณฑ์์จััดจำำ�หน่่าย 
เกี่่�ยวกัับ ผลผลิ ิตทางการเกษตรต่่าง ๆ ทั้้ �งแบบสดและแบบแปรรููป  
รวมถึึงผ้้ามััดย้้อม
Na Krang sufficiency economy theory learning center shows 
about agriculture according to the Sufficiency Economy 
Philosophy. This theory is used to community development. The 
community serves agriculture products in terms of freshness, 
process, and natural Tie Dye.

พิิพิิธภััณฑ์์เมืืองพัังงา (Phang Nga Museum)
เป็็นแหล่่งเรีียนรู้้�เกี่่�ยวกับจังหวััดพัังงาทั้้�งหมด ได้้แก่่ แหล่่ง 
เรีียนรู้้�ทางด้้านภููมิิศาสตร์์ ธรณีีวิิทยา  โบราณคดีี ศาสนา  
วััฒนธรรม  และแหล่่งท่่องเที่่�ยวต่าง ๆ ภายในจัังหวััดพัังงา 
ตั้้�งอยู่่�ในโบราณสถานศาลากลางจัังหวััดพัังงา  (หลัังเก่่า) 
ซึ่่�งทางกรมศิลปากรได้้ประกาศขึ้้�นทะเบีียนและกำำ�หนดเขตที่่�ดิิน 
โบราณสถาน ในราชกิิจจานุุเบกษาแล้้ว
The Phang Nga Museum is located in Phang Nga City Hall 

(Old House). It have information center that shows geography, geology, history, archaeology, 
religion, and culture of Phang Nga.

32 คู่่�มืือผู้้�เล่่าเรื่่�องธรณีีถ้ำำ��พุุงช้้าง



คำำ�ขอบคุุณ (Acknowledgement)

ขอขอบพระคุุณท่านอธิิบดีกรมทรััพยากรธรณีี  (ดร .อรนุช หล่่อเพ็็ญศรีี ) 
และผู้้�บริหารกรมทรััพยากรธรณีีทุุกท่่านที่่�ให้้การสนับสนุนการดำำ�เนิินงานครั้้�งนี้้� 
ให้้สำำ�เร็็จลุุล่่วงไปได้้ด้้วยดีี
ขอขอบคุณุ หจก.ทองแท้ซ้ีแีคนนูู คุณุกิริะชยา ขำำ�ณรงค์ ์(พี่่�กุ๊๊�กไก่)่ คุณุนพรุจุ เทพณรงค์์  
(พี่่�พััน) และผู้้�นำำ�เที่่�ยวท้้องถิ่่�นทุุกคนเป็็นอย่่างสููง ที่่ �คอยดููแล  เอาใจใส่่ และเข้้าร่่วม 
สำำ�รวจถ้ำำ��
ขอขอบคุุณอาจารย์์ชััยพร ศิ ิริิพรไพบููลย์์ ที่่ �คอยสนัับสนุุนข้้อมููลวิิชาการเรื่่�องถ้ำำ��วิิทยา 
และขอขอบคุณเจ้้าหน้้าที่่�สำำ�นัักงานทรััพยากรธรณีี เขต  4 ทุ กท่่าน ที่่ �ร่่วมกันสำำ�รวจ 
และดำำ�เนิินงานในด้้านต่่าง ๆ จนสำำ�เร็็จลุุล่่วง

We would like to Thank to Dr. Oranuj Lorphensri the Director-General to 
the Department of Mineral Resources and all executives for supporting this 
operation to be successful. 
Secondly, we are grateful to Tongtae Sea Canoe Limited Partnership, 
Ms. Kirachaya Khamnarong (P’Kookkai), Mr. Nopparuij Thapnarong (P’Phun),  
and all local tour guides who are caring, attentive, and participated in cave 
exploration.
Thirdly, we would to thank Mr. Chaiporn Siripornpibul who support academic  
information on speleology.
Finally, thank you to all the staff of the Mineral Resources Office Region 4  
for jointly exploring and operating in various fields. until it was successfully  
accomplished.

33คู่่�มืือผู้้�เล่่าเรื่่�องธรณีีถ้ำำ��พุุงช้้าง



บรรณานุุกรม (References)

ชััยพร ศิิริิพรไพบููลย์์. (2564). รวมคำำ�ศััพท์์ถ้ำำ��วิิทยา. 38 หน้้า.
Siripornpibul, C. (2021). Speleological Terms. 38 pages.

34 คู่่�มืือผู้้�เล่่าเรื่่�องธรณีีถ้ำำ��พุุงช้้าง



เสน่ห์ของถ้�้ำำ คือ ความมืดที่น่าค้นหา
รอท่านมาสัมผัสด้วยตาและตราตรึงในหัวใจ

Cave charm is the mystery. 

Waiting for you to visit and love it with all your heart and soul.
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